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Lekce 17 

 

Cleft Sentence 

 

Přesnější způsob k rozlišení fokalizace je konstrukce cleft sentence. 

 

ihsous pe-ent-af-talqo-i"  = To je Ježíš, kdo mě uzdravil 

NtwtN gar an pe-etØ-šaje = Neboť to nejste vy, kdo mluví 

anok et
Ø-na-kathgori Mmw-tN = To jsem já, kdo vás obviní 

 

Ohnisko (the focal point) je vždy první a je to vždy fráze se členem, nezávislým 

osobním zájmenem, apod. 

 

 

Cleft Sentence vzor 1. 

 

Vzor jedna má dvě části. 

 

i. nominální věta obsahující pe „to je …,“ ve které pe/te/ne se shoduje s předchozím 

fokálním bodem (=ohniskem) 

 

tekpistis te … to je tvá víra 

(N-)tekpistis an te … to není tvá víra 

 

nebo pe zůstává ustrnuto (is frozen) ve formě singuláru maskulina 

 

tekpistis pe … to je tvá víra 

(N-)tekpistis an pe … to není tvá víra 
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ii. připojená relativní [vztažná] věta, ve které se osobní zájmeno shoduje v čísle/rodu 

s fokálním bodem (vyskytuje se také prosté et) 

 

tekpistis te-ent-as-naxm-ek 

to je tvá víra, která tě zachránila 

 

(N-)tekpistis an te-ent-as-naxm-ek 

to není tvá víra, která tě zachránila 

 

tekpistis te-ent-ak-nouxM NxhtS 

to je tvá víra, skrze kterou jsi byl zachráněn 

 

(N-)tekpistis an te-ent-ak-nouxM Nxht-S 

to není tvá víra, skrze kterou jsi byl zachráněn 

 

tekpistis te-et-nouxM Mmo-k (s prostým et) 

to je tvá víra, která tě zachraňuje 

 

te (tj. pe/te/ne) a relativní konvertor (ent-, etØ-) jsou připojeny jeden k druhému: 

te-ent-, te-etØ-. 

 

Zkrácené formy ve vzoru 1. 

Velmi často pe (te, ne) a připojený relativní konvertor se zkracují (elide) (e-e psáno 

jako e). 

 

  zkrácená forma 

pe-etf- petf- 

pe-ete- pete- 

pe-ent- pent- 

pe-etØ- pet
Ø- 
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Zkrácená (elided) forma je celkem běžná a vypadá klamně jako artikulovaný relativ 

(tj. p-et=, p-ete- p-ent-, p-et-, atd. = ten, který/kdo). 

 

Proto když vidíme sled písmen jako např. … pet … nebo pent … nebo pete … 

nebo … pešaf … nebo … petf … musíme se vždy sami sebe zeptat, zda je to 

artikulovaný relativ nebo část zkrácené cleft sentence (elided cleft sentence). Obě jsou 

velmi běžné. Např. 

 

ihsous pentaftalqoi" 

 

znamená (i) Ježíš, který mě uzdravil (artikulovaný relativ, ihsous p-ent-af-talqo-i") 

a (ii) To je Ježíš, který mě uzdravil (vzor 1 cleft sentence, zkrácený ihsous p(e)-ent-

af-talqo-i"). Na základě kontextu by mělo být možné vybrat tu správnou alternativu. 

Výběr je na čtenáři. 

 

Mnohem vzácněji vzor 1 obsahuje cirkumstanciální větu namísto relativu. Ntof 

mauaa-f pe ef-anaywrei xM-pma et
Ø-Mmau = Je to on sám, kdo žije jako 

anachoret na tom místě. 

 

Vzor 1 se může také používat jako úvodní formule na začátku příběhu k uvedení 

charakteru a okolností: Byl jednou... [There once was] 

 

ourwme N-rMmao pent-af-twqe N-ouma N-eloole 

Byl jednou bohatý člověk, který vysadil vinici 

(„To je bohatý člověk, který ...“) 
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Cleft Sentence vzor 2 

 

Vzor 2 se skládá z 

 

i. nezávislého osobního zájmena (anok, Ntok, atd.) 

ii. buď ent- (relativní konverze minulého afirmatívu) nebo et
∅- (prosté et) 

 

Ntok ent-ak-taouo-i"  = To jsi ty, kdo mě poslal 

Ntok an ent-ai"-taouo-k  = To nejsi ty, koho jsem poslal 

Ntok et-jw Mmo-s   = To jsi ty, kdo to říká (s prostým et) 

 

Po ent- se osobní zájmeno bude shodovat v čísle/rodu s fokálním bodem (Ntok ent-

ak-; Ntok ent-ai"-taouo-k). 

 

Vzor 2 neobsahuje pe. Negace: an, které následuje po anok (atd.). 

Oznámená1 řeč a myšlenka (reported discourse and thought) 

 

Oznámená řeč je obsah mluvení nebo myšlení citovaný po slovese mluvení nebo 

poznání. Oznámená řeč je většinou uvedena [slovem] je-. Nejběžnější konstrukce 

jsou jw Mmo-s je-/joo-s je- říkat/říct (říct-to [say-it]  je-) a peja-f je- on řekl 

(peje-, peja=) 

 

Slovesa mluvení a poznání zahrnují eime je- znát/poznat, meeue je- myslet, nau 

je- vidět, všímat si, pisteue je- věřit, R-∅
moeixe je- být ohromen čím, R-pmeeue 

je- pamatovat si, vzpomenout si, swtM je- slyšet, učit se, sooun je- znát, poznat, 

tamo je- říkat, ouwšB je- odpovědět, jw Mmo-s je- říct, jnou je- ptát se, qN- 

zjistit, peje-/peja= je- atd. 

 

 

                                                 
1 Volím tento provizórní „doslovný“ překlad, protože do této kategorie BL zahrnuje jak přímou (direct 
discourse), tak nepřímou řeč (indirect discourse). (Viz níže.) 
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Formálně řečeno většinu koptských otázek nelze odlišit od afirmativních výpovědí. 

 

Ntok pe pRro N-ioudai 

= (1) ty jsi židovský král, (2) jsi židovský král? 

 

Některé otázky však je možné poznat, protože začínají interogativními (tázacími) 

počátečními morfémy ara, ene- nebo mh; nebo obsahují tázací slovo (nim = kdo?) 

nebo obsahují sloveso, které znamená „ptát se“ (jnou). 

 

ara = tak/tedy (so), ...; pray tell, ...  

mh = je pravda, že...? 

mh ... an (nebo mh + negovaná konjugace) = není pravda, že ...? 

 

 

jw Mmo-s je- „říct“ se v durativní konjugaci střídá s joo-s je- v non-durativní 

konjugaci.  

+-jw Mmo-s je- Já říkám versus ai"-joo-s je- Já jsem řekl 

V této konstrukci -s gramaticky ukazuje směrem dopředu ku je- větě. 

 

 

Nepřímá a přímá řeč jsou dvě perspektivy, které autor může přijmout, když podává 

zprávu o slovech nebo myšlenkách mluvčího. Nepřímá řeč je perspektiva reportéra, 

jako by to byla zpráva (nějakého) diváka.  

 

af-sooun Nqi-I_S je-a-tefounou ei 

Ježíš věděl, že jeho hodina přišla 
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Kdyby si autor chtěl oznámit Ježíšova slova v přímé řeči (jakoby přesná slova 

mluvčího), napsal by 

 

af-sooun Nqi-I_S je-a-taounou ei 

Ježíš věděl: „Moje hodina přišla 

 

Jaké jsou signály nepřímé řeči ve srovnání s přímou? Jak pisatel poskládá vlastní slova 

mluvčího (přímá řeč) tak, aby vytvořil účinek řeči nepřímé? 

 

i. nepřímá řeč může změnit osobu (např. z první na třetí) 

 

přímá:  moje hodina taounou 

nepřímá:  jeho hodina tefounou 

 

ii. nepřímá řeč může změnit syntax příkazu nebo otázky 

 

přímá:  on řekl: „posaď se“ af-joo-s je-xmoos 

nepřímá: přikázal mu, aby si sedl af-ouex-∅
saxne e-∅

tref-xmoos 

 

iii. nepřímá řeč může změnit formu otázky ohledně místa nebo způsobu 

 

přímá:  zeptal se: kde ona stojí? afjnou je-es-kh Naš M-ma 

nepřímá:  zeptal se, kde ona stojí af-jnou e-pma ets-kh Mmau 

 

 

Nepřímá řeč má stejný čas jako ekvivalentní přímá řeč. [V tom se koptština liší od 

angličtiny, když se mluví o minulosti.] [Příklady nebudu uvádět, protože se týkají 

angličtiny, ne češtiny.] 
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Podmínkové věty 

 

Koptské podmínkové věty (jestli(že) ... pak ...) vypovídají o realitě třemi způsoby. 

 

Předpokládaná nebo možná skutečnost: Jestli(že) nebo protože X je nebo může být 

pravda, pak je Y pravda. 

Zobecnění: Jestli(že) (nebo kdykoliv) X je pravda, Y je (nebo bude) pravda. 

Irealita [contrary to fact]: Kdyby X bylo pravdivé, pak by bylo pravdivé Y. 

 

Existují také verze těchto tří typů v minulém čase (protože X bylo pravdivé; kdykoliv 

X bylo pravdivé; kdyby bylo bývalo X pravdivé). 

 

Pořadí jestli(že) a pak může být libovolně obráceno (Y je pravdivé, protože X je 

pravdivé; Y je pravdivé, jestliže je pravdivé X; Y by bylo pravdivé, kdyby bylo 

pravdivé X). 

 

(a) Předpokládaná nebo možná skutečnost 

 

Jestli(že) věta je uvedena slovy 

 

epei, epeidh, epeidhper protože, poněvadž 

ešje- nebo ešjpe- protože, jestli(že) [if (as seems to be, or may be, the case)] 

kan, kan ešje- a když 

je-, je-epeidh, je-...gar, ebol je-, etbe-je- protože 

 

a pak věta je hlavní věta nebo imperativ. 

 

ešje-atetN-souwn-T, tetna-souN-pakeeiwt 

Protože jste poznali mne, budete znát i mého Otce. 
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ešje-Ntok pe pšhre M-pnoute, noj-K epesht xijM-peeima 

Jestliže jsi Syn Boží, hoď se dolu z tohoto místa 

 

epeidh ak-šwpe ek-Nxot N-xenkoui, +-na-kacista Mmo-k ejN-xax 

Protože jsi byl věrný v málo věcech, ustanovím tě nad mnohými 

 

 

(b) Zobecnění 

 

Jestli(že) věta je uvozena (těmito slovy) 

 

ešwpe jestliže (if ever), if + hlavní věta, cirkumstanciál nebo eršan- 

kan a když + Nte- (konjunktív) nebo eršan- 

 

 

Pak věta je hlavní věta. 

 

ešwpe de pekbal ouponhros pe, pekswma thr-f na-šwpe ef-o N-∅
kake 

 a jestliže je tvé oko zlé, pak celé tvé tělo bude temné 

 

ešwpe de eršan-pekson R-nobe, bwk nG-jpio-f 

a jestliže tvůj bratr zhřeší, jdi a napomeň ho 

 

kan etetNšan-joo-s M-peitoou je-twoun nG-bwk exrai e-te-calassa, s-

na-šwpe nh-tN 

a když řeknete této hoře: Zvedni se a jdi do moře, stane se to pro vás 
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(c) irealita 

 

Jestli(že) věta nemůže být splněna nebo už nemůže být splněna. 

 

i. Přítomný čas – irealita 

 

Jestli(že) věta (kdyby ... bylo ...): cirkumstanciální préteritum e-nere-, e-ne- 

 

Pak věta (... bylo by):2 

nere-...na- durativní věty 

ne- jiné typy vět 

 

e-netetN-pisteue gar e-mwushs, netetna-pisteue ero-i" pe 

Kdyby jste totiž věřili Mojžíšovi, věřili by jste mně 

 

e-ne-M-pai" R-pecoou an, nen-na-taa-f an etoot-K 

kdyby tento nebyl zločinec, nepředali bychom ho tobě 

 

e-ne-pRro pekeiwt pe, ne-NtK-ourMmao 

kdyby byl král tvým otcem, byl bys bohatý 

 

 

ii. Minulý čas – irealita 

 

Jestli(že) věta (kdyby ... bylo bývalo ...): 

afirmativní e-ne-Nt-a- 

negativní e-ne-Mpe- 

 

 

                                                 
2 Protože Pak věta je préteritní konverze, préteritní částice pe se může vyskytovat fakultativně, jak je vidět 
v prvním příkladu dolu.  
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Pak věta (... bylo by bývalo): ešjpe, ešje nebo neeispe + minulý čas 

 

e-ne-Mpef-ei ... ešjpe as-šwpe Nqi-cah M-pkosmos 

Kdyby nebyl přišel ..., pak by nebyl nastal konec světa 

 

 

Účel a důsledek 

 

Účel (aby ...) se vyjadřuje 

 

e-∅infinitiv nebo etbe-∅infinitive 

e-∅
tre- 

je- nebo jekaas + optativ 

 

Např.  

 

Nt-ak-ei e-∅
tako-n = Přišel jsi, aby jsi nás zničil (nás zničit) 

af-ei Nqi-I_S e-tref-ji-baptisma = Ježíš přišel, aby se dal pokřtít 

au-eine na-f N-xenšhre šhm jekas efe-tale-nefqij ejw-ou = přinesli mu 

děti, aby mohl na ně vložit své ruce 

 

 

Důsledek 

 

(takže ...) se vyjadřuje 

 

xwste e-∅infinitiv 

xwste e-∅
tre- 

xwste + konjunktiv 
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Např. 

 

au-mex-pjoi snau xwste e-∅
treu-wmS = naplnili obě lodě, takže se potápěly 

s-ašai" Nqi-tagaph xwste anon NtN-šoušou Mmo-n = láska se rozrůstá, takže se 

můžeme vychloubat 

 

Podobně jako v koiné vyjádření účelu a důsledku jsou někdy zaměnitelné. 

 

 

Souvztažné porovnání (correlated comparison) 

 

Souvztažná porovnání tak jako ... tak také ... (just as ... so too ...) se vyjadřují Nce (N-

t-xe) nebo kata-ce tak jako (just as) + relativní nebo cirkumstanciální věta 

zodopovězena 

tai" te ce tak, tak také + relativní nebo cirkumstanciální věta 

 

Např. 

 

kata-ce ent-an-swtM tai" on te ce ent-an-nau = tak, jako jsme slyšeli, tak 

jsme také viděli   

Nce ent-ak-joo-s na-n tai" te ce ent-an-sotm-es = Tak, jako jsi nám řekl, tak 

jsme slyšeli. 

 

 

Uvedené dva prvky se mohou vyskytovat také v obráceném pořadí: tai" te ce etF-

nhu Mmo-s Nce ent-atetN-nau ero-f ef-na-bwk exrai" e-tpe = On přijde tak, 

jak jsme ho viděli vystupovat do nebe (To je jak on přijde: tak jako jsme ho viděli ...) 
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Cvičení. 

 

A. 

1. nim pet
∅-na-š-ka-∅

nobe ebol Nsa-pnoute mauaa-f. Mk 2,7 

2. aš gar pet
∅-motN

3
 e-∅

joo-s. Mk 2,9 

3. nai" xw-ou nent-au-jo-ou
4
 xijN-Mma M-petra. Mk 4,16 

4. tašeere toupistis tentasnaxme
5. Mk 5,34 

5. ou petereprwme nataaf NšBbiw
6
 xatef2uyh. 

6. Napomenul nečistého ducha říkaje peP_N_A ... anok peetouexsaxne nak 

jeamou ebol Mmof. Mk 9,25 

7. nim peNtaf+ nak Ntei"e3ousia jekas ekeRnai. Mk 11,28 

8. ou peterepjoeis Mpma Neloole
7
 naaaf. Mk 12,9 

9. NtwtN gar an petšaje alla peP_N_A pe etouaab. Mk 13,11 

10. auRpmeeue Nqinefmachths je pai" penefjw Mmof. Jn 2,22 

11. I_S an penefbaptize alla nefmachths ne. Jn 4,2 

12. anok etnakathgwrei
8
 MmwtN NnaxrMpeiwt. Jn 5,45 

13. etbapai" paeiwt me Mmoi" je+nakw Nta2uyh jekas on ei"ejitS. mNlaau 

fi Mmos Ntoot. alla anok etkw Mmos xaroi" mauaat. Jn 10,17-18 

14. anok etsooun Nnentai"sotpou. Jn 13,18 

15. mh Ntok enaak epeneiwt iakwb. Jn 4,12 

16. mh Mpai" an I_S pšhre Niwshv. Jn 6,42 

 

B. Cleft sentences, které začínají slovem nebo frází v extrapozici. 

1. Naryiereus, Ntoou nentautaak etoot. ou petakaaaf. Jn 18,35 

2. pšaje entai"joof, Ntof petnakrine Mmof xMpxae Nxoou. Jn 14,48 

3. nexbeue anok e+eire Mmoou xMpran Mpaeiwt, nai" netRmNtre etbhht. Jn 

10,25 

                                                 
3 motN e- být lehčí než (Mton stát se odpočinutý, odpočívat; stativ motN být lehký, být pokojný) 
4 jo, je-, jo= sít 
5 nouxM zachránit, spasit 
6 N-šBbiw xa- jako náhrada za (as payment for, in return for) 
7 ma N-eloole vinice (místo hroznů) 
8 kathgorei obžalovat 
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4. netnhu ebol xMprwme, Ntoou netjwxM
9
 Mprwme. Mk 7,15 

5. anok, nentai"nau eroou NtMpaeiwt ne+jw Mmoou. Jn 8,38 

 

C. 

a. ešje-tetN-šine Nsa-tme ... 

b. ešwpe etetNšan-šine Nsatme ... 

c. kan ešje-tetN-šine Nsa-tme ... 

d. epeidh tetNšine Nsatme ... 

e. ebol jetetNšine Nsatme ... 

f. kan NtetNšine nsatme ... 

g. enetetNšine nsatme ... 

h. eneNtatetNšine Nsatme ... 

i. eneMpetNšine Nsatme ... 

j. ... jekaas etetnešine Nsatme 

k. ... xwste etretNšine Nsatme 

l. Nce etetNšine Nsatme ... 

m. ... xwste NtetNšine Nsatme 

n. ... ešine Nsatme 

                                                 
9 jwxM znečistit, poškvrnit 


